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Ζ ́ ΜΑΤΘΑΙΟΥ 
 

 

Μνήμη τοῦ Ἁγίου Προφήτου Ἰεζεκιήλ, 

τοῦ Ἁγίου Ἱερομάρτυρος Φωκᾶ, 

καί τῆς Ὁσίας Μητρός Πελαγίας τῆς ἐν Τήνῳ. 

 

        23 juillet 2023 
 

 

 

 

7ème MATTHIEU  
 

 

Mémoire du saint Prophète Ezéchiel, 

mémoire du saint hiéromartyr Phocas, 

mémoire de notre sainte mère Pélagie de Tinos. 

Ἦχος πλ. βʹ Tone 6 

Ζ΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Ιω κ´ 1-10) 7ème Evangile des Matines (Jn XX, 1-10) 

  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Ἀγγελικαὶ δυνάμεις ἐπὶ τὸ μνῆμά σου, καὶ οἱ 

φυλάσσοντες ἀπενεκρώθησαν, καὶ ἵστατο Μαρία ἐν 

τῷ τάφῳ, ζητοῦσα τὸ ἄχραντόν σου σῶμα. 

Ἐσκύλευσας τὸν ᾍδην, μὴ πειρασθεὶς ὑπ' αὐτοῦ, 

ὑπήντησας τῇ Παρθένῳ, δωρούμενος τὴν ζωήν, ὁ 

ἀναστὰς ἐκ τῶν νεκρῶν, Κύριε δόξα σοι. 

Les puissances célestes apparues à ton sépulcre, les 

gardes restèrent comme morts ; Marie debout dans le 

tombeau cherchait ton corps très pur. Tu as dépouillé 

les enfers sans en être éprouvé et Tu es allé au-devant 

de la Vierge en donnant la vie. Seigneur ressuscité des 

morts, gloire à toi. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ἱερομάρτυρος (Ἦχος δʹ) Tropaire du Saint hiéromartyr (tone 4) 

Καὶ τρόπων μέτοχος, καὶ θρόνων διάδοχος, τῶν 

Ἀποστόλων γενόμενος, τὴν πρᾶξιν εὗρες Θεόπνευστε, 

εἰς θεωρίας ἐπίβασιν· διὰ τοῦτο τὸν λόγον τῆς 

ἀληθείας ὀρθοτομῶν, καὶ τῇ πίστει ἐνήθλησας μέχρις 

αἵματος, Ἱερομάρτυς Φωκᾶ, πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, 

σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Ayant pris modèle sur la vie des apôtres, ô saint 

martyr et hiérarque Phocas, tu es devenu leur 

successeur sur leur trône et, inspiré de Dieu, tu as 

trouvé dans la pratique des vertus la voie qui mène à 

la contemplation ; c'est pourquoi tu dispensas 

fidèlement la parole de vérité et tu luttas jusqu'au sang 

pour la défense de la foi ; intercède auprès du Christ 

notre Dieu, pour qu'Il sauve nos âmes. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ ναοῦ Tropaire de l’Eglise 

  

Κοντάκιον (Ἦχος βʹ) Kondakion (tone 2) 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, 

πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν 

δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν 

βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· 

Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ 

προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans 

défaillance devant le Créateur, ne dédaigne pas les 

supplications des pécheurs, mais dans ta bonté 

empresse-toi de nous secourir, nous qui te clamons 

avec foi : sois prompte dans ton intercession et 

empressée dans ta prière, ô Mère de Dieu, qui protèges 

toujours ceux qui t’honorent. 

 



 

Ἀπόστολος (Ρω ιε’, 1-7) Epître (Ro XVI, 1-7) 

Ἀδελφοί, ὀφείλομεν ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα 

τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν͵ καὶ μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσκειν. 

Ἕκαστος ἡμῶν τῷ πλησίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ ἀγαθὸν 

πρὸς οἰκοδομήν· καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν· 

ἀλλὰ καθὼς γέγραπται. Οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν 

ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσαν ἐπ' ἐμέ. Ὅσα γὰρ 

προεγράφη͵ εἰς τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν 

προεγράφη͵ ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ διὰ τῆς 

παρακλήσεως τῶν γραφῶν τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. Ὁ δὲ 

Θεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως δῴη ὑμῖν τὸ 

αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις κατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν, ἵνα 

ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόματι δοξάζητε τὸν Θεὸν καὶ 

Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Διὸ 

προσλαμβάνεσθε ἀλλήλους͵ καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς 

προσελάβετο ὑμᾶς͵ εἰς δόξαν τοῦ Θεοῦ. 

Frères, nous qui sommes forts, nous devons supporter 
les faiblesses de ceux qui ne le sont pas, et ne pas nous 
complaire en nous-mêmes. Que chacun de nous 
complaise au prochain pour ce qui est bien en vue de 
l'édification. Car Christ ne s'est point complu en lui-
même, mais, selon qu'il est écrit : Les outrages de ceux 
qui t'insultent sont tombés sur moi. Or, tout ce qui a 
été écrit d'avance l'a été pour notre instruction, afin 
que, par la patience, et par la consolation que donnent 
les Écritures, nous possédions l'espérance. Que le Dieu 
de la persévérance et de la consolation vous donne 
d'avoir les mêmes sentiments les uns envers les autres 
selon Jésus Christ, afin que tous ensemble, d'une seule 
bouche, vous glorifiiez le Dieu et Père de notre 
Seigneur Jésus Christ. Accueillez-vous donc les uns les 
autres, comme Christ vous a accueillis, pour la gloire 
de Dieu. 

Εὐαγγέλιον (Μτθ θ’, 27-35) Evangile (Mt IX, 27-35) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ παράγοντι τῷ Ἰησοῦ ἠκολούθησαν 

αὐτῷ δύο τυφλοὶ κράζοντες καὶ λέγοντες· Ἐλέησον 

ἡμᾶς, υἱὲ Δαυῒδ. ἐλθόντι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν προσῆλθον 

αὐτῷ οἱ τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· Πιστεύετε 

ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; λέγουσιν αὐτῷ· Ναί, Κύριε. 

τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων· Κατὰ τὴν 

πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. καὶ ἀνεῴχθησαν αὐτῶν 

οἱ ὀφθαλμοί· καὶ ἐνεβριμήσατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς 

λέγων· Ὁρᾶτε μηδεὶς γινωσκέτω. οἱ δὲ ἐξελθόντες 

διεφήμισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ. Αὐτῶν δὲ 

ἐξερχομένων ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῷ ἄνθρωπον 

κωφὸν δαιμονιζόμενον· καὶ ἐκβληθέντος τοῦ 

δαιμονίου ἐλάλησεν ὁ κωφός. καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι 

λέγοντες, Οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ Ἰσραήλ. οἱ δὲ 

Φαρισαῖοι ἔλεγον· Ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων 

ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. Καὶ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς 

πόλεις πάσας καὶ τὰς κώμας, διδάσκων ἐν ταῖς 

συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς 

βασιλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν 

μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. 

En ce temps-là, étant parti de là, Jésus fut suivi par 

deux aveugles, qui criaient : « Aie pitié de nous, Fils 

de David ! » Lorsqu'il fut arrivé à la maison, les 

aveugles s'approchèrent de lui, et Jésus leur dit : « 

Croyez-vous que je puisse faire cela ? » « Oui, 

Seigneur » lui répondirent-ils. Alors il leur toucha 

leurs yeux, en disant : « Qu'il vous soit fait selon votre 

foi ». Et leurs yeux s'ouvrirent. Jésus leur fit cette 

recommandation sévère : « Prenez garde que 

personne ne le sache ». Mais, dès qu'ils furent sortis, 

ils répandirent sa renommée dans tout le pays. 

Comme ils s'en allaient, voici, on amena à Jésus un 

démoniaque muet. Le démon ayant été chassé, le 

muet parla. Et la foule étonnée disait : « Jamais pareille 

chose ne s'est vue en Israël ». Mais les pharisiens 

dirent : « C'est par le prince des démons qu'il chasse 

les démons ». Jésus parcourait toutes les villes et les 

villages, enseignant dans les synagogues, prêchant la 

bonne nouvelle du royaume, et guérissant toute 

maladie et toute infirmité. 
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